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Abstract. The translation of the song text is considered as a multilateral procedure. It is noted that the translation
should convey all stylistic elements, lexical structures, and most importantly convey the semantic or emotional load of
the text. It is shown that the text of the song is a kind of creolized text, since the text of the song is complemented by
music and video accompaniment.

Key words: discourse, creolized text, interpretation, translation strategy, song discourse.

For citation: Posidelova V.V., Polyakova O.A. Lexical features of the translation of English-language song
discourse in modern English. The Humanities and Social Sciences. 2025. Vol. 109. No 2. P. 132-136.
doi: 10.18522/2070-1403-2025-109-2-132-136

Beseoenue

[eceHHsbI TUCKYPC SIBISIETCS MHCTUTYITHOHAIBHBIM JTUCKYPCOM TaK Kak 00JIaIacT BCEMH €ro TpH-
3HaKaMH (Tiep(OpPMATUBHBIN, HOPMATHBHBIH, MMPE3CHTAIIMOHHBIA, MApPONIbHBIN). B KOHEYHOM UTOre MBI
UHTEPIPETUPYEM TEPMHH «IIECEHHBIN JUCKYPC» KaK BUJI MHCTHTYIIMOHATBHOTO TUCKYpCa, 00JIaIatoIHid
BCEMH €ro MPU3HAKAMH, KOTOPBIH OTpaKaeT COIMATbHYIO, SMOIMOHAIBHYIO, HPABCTBEHHYIO JCHCTBH -
TEITLHOCTH Yepe3 XYI0KECTBCHHYIO, aBTOPCKYIO OpMy B BHJIE TIECEHHOTO TEKCTa U MY3BIKATEHOTO CO-
npoBOKAEHHS. UTO KacaeTcsi TeKCTa IMECHU, Mbl BBISICHUIIH, YTO OH SIBJISICTCS BHJIOM KPEOJM30BAHHOTO
TEKCTa, TaK KaK TEKCT TIECEHHOTO MPOM3BEICHHS JOTIOHSIETCS MY3bIKATEHBIM M BUJICOCOTIPOBOXKICHUEM,
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KOTOpBIE JOMOJHSAIOT CMBICI TeKCTa. OHAKO Kpeosm3anysl sSBJIETCS YaCTUYHOM, TaK KaK TEKCT MOXKET
CYILIECTBOBATH 0€3 KAKOT0-JIHOO COMPOBOKICHHS.

ITo ganuev JI. Kpucrana, Gonee 90% rpynm M CONBHBIX MUCHOJHUTENEH COBPEMEHHOW MY3BIKU
TIOIOT Ha aHIJIMICKOM $SI3bIKE, IPUYEM UX POJIHOM S3bIK HE UMeeT 3HaueHus [4, c. 46]. TekcTsl neceH Tpe-
OyIOT TIIATENFHOTO BHUMAaHHUs, TI0O3TOMY Iepe]] HauaJloM IepeBO/ia PeKOMEHIyeTCsl CeNaTh aHallN3 Kak
TEKCTa MECEH, TaK U HEBEPOAIBbHBIX JOMOMHEHUN K TEKCTY, KaK HallpUMep BU3yallU3alliy, WIK CIIoco0a
nosjauu necHu. bonee toro, moapoOHOe M3ydeHue Ouorpaduu UCHOTHUTENS, TOMOXKET MaKCUMAIIbHO
TOYHO NEPEeaTh SMOLMH, ONBIT, CMBICIBI C S3bIKa OPUIMHAJIA HAa NIEPEBOAMMBIH s13bIK. JlaHHBIN nporiecc
MO>KHO Ha3BaTh MPEIepeBOUECKUM aHATM30M. OCOOEHHO Ba)KHO BBIOPATH CTPATETHIO K BBINOJIHEHHUIO
NepeBo/ia MECEHHOT 0 UCKypca.

Crnenyetr oOpaTuTh BHUMaHHE, YTO B JUHTBUCTUYECKUX HCCIEIOBAHHUAX MOMHUMO MEPEBO/I-
YECKUX CTpPATeTHUH CYIIECTBYIOT M TEPEBOMUYECKUE NEHCTBHS, KOTOPHIE HEOOXOIUMO Pa3IHyaTh.
ITo muenuro N.C. AnekceeBoil, NEPEBOTYECKUMHU IEHCTBUSIMU Ha3bIBAIOT BCIO COBOKYITHOCTH BO3-
MOXKHBIX JEHCTBHUI MO OCYIIECTBIEHHUIO NEPEBOAA, B TO BpEMs KakK MepeBOAYECcKas CTpaTerus —
3TO OCO3HAHHO BHIOpaHHBIN NEPEBOAUYMKOM AITOPUTM ATHX JEHCTBUIA NMpHU NMEpeBOe OJHOTO KOH -
KpETHOTO TeKcTa (WM rpymnmsl TekcToB) [1, c. 322].

Obcyorcoenue

TexcTbl eceH ABIAIOTCS 00BEKTOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO aHAIN3a, TAKUM 00pa3oM,
KaK M JI000H Jpyroil TekcT, HaM HEOOXOAMMO MPOBECTH MpeirnepeBoaueckuil aHanus. [lepBoiM,
KTO BBIJEIWI IPEANEepeBOAUECKUI aHaIu3 Kak BakHbIM 3Tan, Obul XaHc Kpunrc. OH nmoHuman
CTpaTeruio NepeBojia Kak onpeaeeHHbI Ha0Op HHCTPYMEHTOB JJISl PEIIEHUS] KOHKPETHBIX Mepe -
BoAYECKHMX 3ahad. X. KpuHrc BeIIENNI MakpoCTpaTErnio — CIOCOObl PEIICHUs pslia epeBOaYE -
CKHX 3aJ]a4 U MUKPOCTPATETrHi0 — CIOCO0BI pelleHns oHoi 3anaun. C TOUKM 3peHUs MaKpoCTpa -
TErMU B TpOLEcce MepeBoJa OTMEUEHbl TPU dTala: MPeJnepeBOJYECKUM aHalIU3; COOCTBEHHO,
nepeBo; mocrnepeBoueckas oopadorka Tekcra [3]. [To muenuto Kpunrca, npeanepeBoaueckuii
aHaJIM3 COCTOUT U3 CIAEAYIOIIUX ITAIOB:

— cOOp BHEIIHUX CBEJICHUH O TEKCTE,

— OTIpeZIEIEHNE UCTOYHNKA U PELIUIIMEHTA,

— cOCTaB MH(POPMALMH U €€ TIIOTHOCTb,

— KOMMYHUKaTUBHOE 3a/IaHuE,

— pe4eBOM KaHp.

IlepBblii aTam, coop HewHUX céedenull 0 mekcme, 3HAYUT COOPATh BCIO MH(POPMALIUIO, KOTOpast
HPSIMO MJTM KOCBEHHO CBf3aHa C TEKCTOM. JTO MOT'YT ObITh 0COOEHHOCTH Ouorpaduu aBTopa TecTa, Bax-
HOCTb T€X COOBITHI, KOTOPbIE YIIOMUHAIOTCS B TEKCTE.

Bropoii atan, onpedenenue ucmounuxa u peyunuenma. PaccmatpuBas IeCEHHBIE TPOM3BEICHI,
KpOM€ TPaJMILMOHHBIX MECEH O JIIOOBU M YEIOBEYECKUX B3aMMOOTHOILECHHUSX, NEPEKUBAHUAX, MOKHO
BBIJIETIUTD CJIETYIOIINE TUIIbI TIECEH:

— TMOCBSIIEHUE KaKUM-JIHMOO Ba)KHBIM COOBITHSIM B MCTOPHUH, B3BIBAIOLIUE K OCMBICIEHUIO
IIPUYMH U TOCIEACTBUM, & TAK)KE BO3MOXKHBIX ITyTE€H MPEJOTBPAILECHUS B JaJIbHEMIIEM BO3HUKHO -
BEHUS TIOJJOOHBIX CHUTYAIHIA,

— IIECHS1 — OTBETHAS! PEaKLysl Ha MPOUCXO/IAIME B IAHHBII NIEPUO BPEMEHHU COOBITHS.

JlaHHBIE TEMBI U OYIyT SIBISIETCS UCTOUYHUKAMU JUTsl TIECEHHOTO JAMCKypca. PerwriieHToM 1St T1e-
CEHHOTO TNPOU3BEJICHHS 3TO COOCTBEHHO YEJIOBEK, KOTOPBIM ObLI 3aMHTEPECOBAaH TEMATHKOW, MY3bIKOH,
UCIIOJTHEHUEM JJAHHOM KOMITO3UIINY, KaK MIPaBUJIO, UMH SIBJISIFOTCS] TOKJIOHHUKH UCTIOJTHUTEIS.

Tpetuit atan Oyzner cocmag ungopmayuu u eé niomuocms. CyllIeCTByeT HECKOJIBKO THUIIOB MH-
¢dopMaly (KOTHUTHBHAs, ONIEpaTHBHAsL, SMOLIMOHAIbHASL, CTETHYECKast). B necHe npeBanupyeT UMEHHO
HMOLMOHAIIbHAS COCTABJIIONIAs, TAK KaK CTPEMHTCS 00paTUThCS K 0a30BbIM UEJIOBEYECKHM YyBCTBaM. B
pabote HO.B. CampbuioBa, mojpoOHO OMMCAaHO TBOPYECTBO Ipyrmibl U2, ¥ B KaUueCTBE MPUMEpa TaKOH SMO-
MOHANBEHOM MH(opMaiu oH npuBoauT niecHio «Save The Childreny [5]: «When I look at the world it
fills me with sorrowy. «lt's not the right way to live». «Kozoa s cmompio Ha Mup, OH HANOIHAEM MeHsL ne-
uanvio, MaxK dcums HenpasuibHoy. ClemyeT Takke MOMHHUTH, YTO IECHS OrpaHMYEeHa BO BPEMEHH U
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MIOATOMY TIEpE]T UCTIOJHUTENEM CTOUT 3aa4a; «MaKCUMYM CMBICTIA JIOJDKHO OBITh BBIPA’KEHO B JIEKCHYE-
CKOM MHHUMYME» [5, c. 6-7].

[Ton KOMMYHUKATUBHOM 3a7a4eil TOHUMAETCs TOT JIO3YHT, Ty UJICI0, KOTOPYIO UCTIONTHUTENh XOUeT
JoHectu A0 ciaymiarenst. Hampumep, npussiB u3 niecan Queen «I Want To Break Free», KOMMyHUKAaTUB-
Hasl 3a]1a4a COZICP)KUTCSI YKe B Ha3BaHUM NecHU: «I want to break freey, «I want to break free from your
lies», «A xouy oceobooumvcsy, «A xouy 0c60b00umvcsi om meoetl aicuy . PedeBoit skanp — 310 crmocod
oopmieHus TekcTa. B HallieM Hccre[o0BaHUN MBI pacCMaTPUBAEM MECEHHBIN JKaHp.

Ha 3akmrountensHOM 3Tare aHauu3a JOJDKHbI ObITh CAENaHbl BBIBOJBI O TOM, KAaKHE W3 Ha3BaHHBIX
MPU3HAKOB BXOJST B UCXOAHOM si3bIke (S) n kakumu cpeacTBaMu OHM MOTYT TIepeaBaThCsl B TIEPEBO -
qsteM si3bike (I151): muuHble 1 reorpaguyeckue MMeHa, TEPMUHBL, Ha3BaHUs (UPM U OpraHu3alyi — ¢
TIOMOIIIBIO OZTHO3HAYHBIX COOTBETCTBHIA, (PPa3eoIoru3mMbl — MO Mepe BO3MOKHOCTH Ha TOM K€ YPOBHE Ce-
MaHTHYECKOW CBSI3aHHOCTH WJIM C IOMOLIBIO 3aMEHbl HAPULIATENIbHBIM CEMAaHTUYECKUM AKBHBAICHTOM,
BBICOKUM CTUJIb — CUCTEMHO U T.II. |5, C. 8].

Ilepexozs HEMOCPEACTBEHHO K MEPEBOY, Mbl MOKEM CTOJIKHYTBHCSI C MHOYKECTBOM IMPUEMOB TEpe-
BOJIUECKUX MPEe0Opa3oBaHUM, KOTOPhIE Mbl CMOXKEM HCIIOIB30BaTh. MBI MOXKEM BBIIEIUTH PA3TAYHBIC
Kiaccuukanum ganHbIx npremoB. Konnermms B.H. KomrccapoBa cBoauTes K TAKUM BUIaM TpaHChOp-
Malluii, KaK JIeKCHYeCKre 1 rpaMMaTHIecKHe, a Takke KOMIUIEKCHbIE. [ 0BOps 0 JIeKCcHUYecKuX TpaHcgop-
MalusX, BBLACIAETCS TPaHCIUTEpalys, IEPEBOTUECKOE TPAHCKPUOUPOBaHNE, KAIbKUPOBAHUE, HEKOTO-
pbI€ JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKHE 3aMEHBL: MOTYJISILINS, KOHKPETU3AIIMS U TeHepaTU3allusl.

B kxadecTBe rpaMMaTHYeCcKHX TpaHC()OPMAIHA BBICTYIAIOT TOCIOBHBIN MEPEBOJ], CHHTAKCH -
YyecKoe yrnoAoOIeHne, TpaMMaTHYECKUe 3aMEeHbI (3aMEeHBI YJICHOB MPEANoKeHus, GopM CIoBa, 4a-
CTel peun) U uieHeHue npeioxeHus. KommiekcHsle TpaHchopMaluy Takke MOKHO UMEHOBATh
JeKcuko-rpamMmaTiieckumMu. Crofja OTHOCATCS IKCIUTUKAlUs (OMHUCcaTeIbHbIN MepeBo/1), aHTOHU -
MUYECKUH TepeBo U KoMmmeHcanus. Takxe Mbl onrpaemcst Ha kinaccudpukanuio T.A. KazakoBoii,
Tak kak B e€ pabote Hanbosnee MOAPOOHO OMUCAHBI MPUEMBI MEPEBOA CTUINCTUYECKUX CPENICTB
BhIpakeHHs, a UMeHHO MeTadop. T.A. KazakoBa BbAENSICT TP OCHOBHBIE TPYIIIBI IPHEMOB: JIEK -
CHUYECKHe, TPaMMAaTHYECKHE U CTUIIUCTUYECKUE.

Jlexcuueckue npuemsvl IPUMEHUMBI, KOTJ]a B UCXOJJHOM TE€KCTE BCTPEUAETCS] HECTAHIapTHAas
A3BIKOBAsl €MHUIIA HA YPOBHE CIIOBA, HAMPUMEP, Kakoe-T1u00 uMsi cOOCTBEHHOE, MPUCYILEe HC -
XOJHOM SA3BIKOBOM KYJbTYpPE M OTCYTCTBYIOIIEE B MEPEBOJSAIIEM SA3bIKE; TEPMHUH B TOM WJIM WHOU
npodeccroHanbHOM 00nacTu; cnoBa, 0003HAYAIONIUE TPEIMETHI, SIBICHUS U MOHATUS, XapaKTep -
HBIE JJI1 UCXOJHOM KYJBTYpPbl WM JJI TPAJULIMOHHOTO UMEHOBAHUS 3JIEMEHTOB TPETHEH KYNbTY -
pBI, HO OTCYTCTBYIOIIME WM UMEIOIINE UHYIO CTPYKTYPHO-(YHKINOHANBHYIO YIOPSIA0YEHHOCTD
B mepeBoAsmieit KynbpType [2, ¢. 63]. T.A. KazakoBa BbIeseT CIEAYIONINE JIEKCUUECKHUE TPUEMBI
IIPH TEepEeBOe: TPAHCIUTEPALIHS/TPAHCKPHUIIIINS, KaTbKUPOBAaHUE, CeMaHTHUecKass Moau(UKaus,
ONMCaHNE, KOMMEHTApH, CMEIIaHHbIN (TTapaIeIbHBIN) TEPEBOI.

Tpanckpunyus — 3T0 TIOJpaykaHue 3BYYaHUIO HHOCTPAHHOTO CJIOBA B MIEPEBOMMOM SI3bIKE, HATIPH -
mep, «I'm feeling like Stanley Kubrick» (Frank Ocean — Novacane, 2013), nepeBomurcst kak «4 uys-
cmeyio ceoss Cmonau Kyopuxowy. Mbl ucnionb3yeM MpUEM TPaHCKPUIIIMK, KOTOPBIM 3aKimodyaeTcs B
3BYKOBOM Tiepe/iaue TaHHOTO UMsI C aHTIIMICKOTO [steenlr "kju:brik] na pycckuii [ cmerau kyopux].

Kanvkuposanue T.A. KazakoBa MOHMMAET KaK «BOCIIPOM3BEACHHE HE 3BYKOBOTO, 2 KOMOMHATOP-
HOT'O COCTaBa CJIOBA MJTA CJIOBOCOYCTAHWS, KOT/Ia COCTABHBIC YacTH cJIoBa (MopheMbl) min (pa3bl (JIeKce-
MbI) TIEPEBOATCS COOTBETCTBYIOIIMMH >JIEMEHTaMU TEpeBOSIIEro si3bika». Hampumep, «Looking
through the bent-backed tulips», «To see how the other half live» «Looking through a glass oniony, (The
Beatles — Glass Onion, 1968), «Cuomprio uepes coenymoie mionvnamsly, « dmobel yeudems, Kax sHcusem
opyzasi nonogunay, « Cmompio uepes CmMeKIAHHYIO IyKosuyyy». B 1aHHOM IIpuMepe Mbl CTAIKUBAEMCS €
MPUMEPOM O€33KBUBAICHTHO, aBTOPCKOM JIEKCUKH.

Jlexcuko-cemanmuueckue moouguxayuu — cnocoObl TiepeBoa JeKcnieckux eauaun NS myrem
JIOTUYECKUX MpeoOpa3oBaHuil omnpeneneHHoro Tumna B [151. Paznuuaror HeCKOMbKO TaKUX MOIU(PHUKAIHIA:
CY’KE€HME 3HaU€HUs1, PaCILIMPEHUE 3HAYCHUs], SM(paTU3aALHSL.
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Cyorcenue snauenus (konkpemu3zayusi) UCTIONb3yeTCsl B TOM citydae, Koraa B M5 oObexT nepeBona
o0JaaeT MMPOKKM 3HAUYCHUEM, M3IHIIHEH MH(POPMATHBHOCTHIO WIIM HEOINPEIEICHHOCTHIO, KOTOPYIO
MOXKHO TPEOJOJIETh WK OmycTHTh B IIS1, ncnonb3ys Gosiee KOHKPETHOE COOTBETCTBHE, COXPaHss MpH
sToMm cmbich. Hampumep, «All the king's horses and all the king's men couldn't put me back together
againy (Karmina — All The King's Horses, 2015) — Best koponesckas konnuya u 8csi KOponeckas pams
He cMOo2na 6epHymb MeHsl CHO6ay. B naHHOM mpuMepe mepenl HaMu Boipaxenue «All the king's horses
and all the king's meny y KOTOpOro B pycCKOM SI3bIKE YK€ CIIOKWUIOCH TPAJAULMOHHOE BBIpAKEHUE «Bcs
KOPONe8CKAsl KOHHUYA U 8CS1 KOPONIe8CKAs pamby. B pycckoM mepeBosie ObIT IPUMEHEH MpHUeM KOHKPETH-
31U (7men — MY>KUHHBI, Ha PYCCKUM SI3bIK KOHKPETU3UPYETCS CTIOBOM «PAmb).

Pacwupenue snavenus (2enepanuzayust) — 3To IEPEBOTICCKUI MPUEM, OOpATHBIN KOHKPETHU3ALINH.
Korna oobexT nepeBoaa B 151 o0o3HavyaeT Hekoe BUIOBOE 3HaueHue, a B 151 nepenaérest 3HaueHHeM c
Ooree oOmmM cMmbiciioM. Hanpumep, «Seems almost every weekend my bed is someone's floory (Sum 41
— Machine Gun, 2001), «Kadxcemcs, umo noumu Kaxcowviti 0eHb, MOsi Kpogamy — 3mo del-mo nony. B
JTAHHOM CITy4ae TIpU MepeBojie «weekend» — Koney Heoelu, 8bIX0OHble, Mbl MOYKEM OTKa3aThCs OT OyK-
BaJIbHOTO 3HAYEHUS U BBIOpATh 3HaueHue ¢ Oosee OOIMMM 3HAUeHUEM, Kak Hanpumep «day» — denb, He
TEpsisi IPU STOM CMBICTT BBIPAYKCHHS.

Ompamuzayus — 3T0 IEPEBOTUECKUI MPUEM, IIPU KOTOPOM 00beKT nepeBosa B V51, 3HaueHue ko-
TOpOTO O0JIA/IAeT M3ITUIITHEH MOJIOKUTEIHFHOM, OTPUIIATEIFHON W JIa’KE BBICOKOMIAPHON SMOIMOHAIE-
HOM OKPAcKOM, a Takxke el OyKBaILHBIN MepeBo]] TakxKe 00aaeT TAKUMHU K€ CBOMCTBAMHU U HE COOT -
BETCTBYIOT HCTHHHOMY CEMaHTUYECKOMY 3HAYCHUIO OPUTMHAJIA, 3AMEHSETCS] HEUTPAIBHON JIEKCHYECKOU
eIMHULICH, KOTOpasi COXpaHseT 3HaueHue opuruHana. Tak kak Mbl OyaeM paboTaTh C ECEHHBIMU TPOM3-
BEJICHUSMH, B KOTOPBIX OyIyT BCTpeYaThCsl HEMPUCTOMHBIC BbIpaxkeHHs: B WS, Mb1 Oynem crapatbes
HaifTu Goriee HelTpanbHblil SkBUBaieHT B I1. Hanpumep, «My everyday shit, every night shity, Frank
Ocean, Nights (2016) MOXHO TIepeBECTH Kak «Taxas dpebedeHb Kaxcovlii 0eHb, Kaxcoyio Houby. CII0OBO
«shity sBIAETCS JIEKCMYECKOW E€IUHUIICH HEHOPMATHBHOM JIEKCHKW AHIIIMICKOTO si3bIKa. JlOCTOBHBIIM
TIepeBoJT OyZIeT rPpyObIM B UEM HET HEOOXOMIMOCTH B JIAHHOM CITy4ae, TaK Kak He Oy/eT BIHCHIBATHCS B
KOHTEKCT Bcell necHu. [loaToMy mepeBouuKy HEOOXOIUMO CMSATYUTh, HEMTpaIU30BaTh 3HAUYCHHUE, UTO
OBLIO CIIENIaHO CIIOBOM «OpebedeHby — YelyXa, Belllb, HE 3aCTyKHBAIOIAsi BHUMAHUSI.

Onucanue NCXOTHOM JIEKCUUECKON €IUHUIIBI, UCIIONB3YEeTCsl TOT/Ia, KOI/la y JISKCUUECKON eIMHU -
el B VS Het skBuBaneHTa B 1151, omHako MbI MOYKEM OIMMCaTh CEMAHTUYECKOE 3HAYCHHUE MCXOIHOM JIeK-
cu4ecKkoi enuHubl: «And she said: «We are all just prisoners here of our own device», Eagles — Hotel
California (1976), «H ona ckazana: «30eco mvl NPOCMO Y3HUKU, U Mbl CAMU NO ceDey. 31eCh COKPAILICHNE
OT UIUOMBI «leave to own devicesy, KOTOpasi 0003HAYAET «OblMb NPEOOCMABNIEHHLIM camomy cebey». B
PYCCKOM $I3BIKE OTCYTCTBYET AKBHUBAJICHT C MOAOOHBIM YIIOMHHAHUEM «MEXaHM3Ma» WITH Yero-TO MOXO-
KEro, M0ATOMY MbI MOYKEM TOJIBKO OMHUCATh 3HAUYCHUE TAHHOM UIMOMBI, OOBSCHUTH, YTO 3TO 3HAUMT.

Ilepesodueckuti KommeHmaputi MOYKHO FICTIONB30BATh KaK PHEM TSI PaCKPBITHS TIOJTHOTO KOHTEK-
CTa, HAIPUMEp ISl MOSICHEHUsI OTCBUIOK K PA3INYHBIM COOBITUSIM, 00BEKTaM, MEPCOHATUSAM, KOTOpPbIE
MOTYT BCTPETHTCS B IECEHHOM TIpoM3BeieHnH. Hanpumep, nomoOHsIi KomMmeHTapuit: «It's the same old
theme since 1916 in your heady, The Cranberries — Zombie (1993), «B meoeiti 2onose 6cé me sice cobwl-
mus 1916-20 200a*» *1916 1. — [lacxanbHoe BoccTanue B Mpnanguu. Takke nepeBog4ecKiii KOMMEHTa-
puii HeoOxouM, Koraa B IS oTcyTcTBYeT 3KBUBaNEHTHAS JISKCHUECKasl €AMHULIA U TIEPEBOTYMKY HE00 -
XO/IUMO c/IeNaTh KOMMEHTApUi JUIs OOBSICHEHHUS 3HAUCHUS! UCXOJHOM JIEKCUYIECKON €MHULIBL: »] met my
girl she was living in the melting pot», John Mellencamp — Melting Pot (1991), « ecmpemun c6oro de-
BVUIKY U OHA JICUNA 8 NAABUILHOM Komae™ y, *[InagunvbHulii KOméEn — evipadicenue 0O03Hauaem Hayuo -
HANLHO-A3bIKOBYIO NOAUMUKY, Komopyio nponazanouposanu ¢ CLIIA 6 20-m eexe u xomopas Oviia
Hanpaenena Ha 0o6veOUuHeHUe Pa3IUYHbIX SMHOCO8 8 eOUHOe Yeloe U Ha 0OHoA3bIYUe. B dannom ciyuae
NAABUNILHBIL KOMEN 0003Hauaem cmpany, 20e npogoosm maxyio noaumuxy, mo ecmo CLLIA.

Cmewiannolii nepeod — 3TO0 OAHOBPEMEHHOE HCIIONBb30BaHHUE HECKOJBKUX TIEPEBOTIECKUX TPHE-
MOB, HallpuMep CEMAHTUUYECKOro NepeBoza u TpaHckpurmu: «Just a little bit south of North Carolinay
«That's where I long to be», Dean Martin — Just a Little Bit South of North Carolina (1955), «Hemnoro
1oxHee CeBepHoit Kaponmnubl», «Tam st MOTy OBITH I0JITO€ BpeMsD».
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Buvi6oout

AHTIIOSI3BIYHBIN IECEHHBIN TEKCT MPECTAaBIISIET COOO0M KPEOIN30BaHHbIN TEKCT. JIaHHbIM TEKCT 00-
JafaeT MEJIOMYECKUMHU, BepOATbHBIMU U BU3YaJIbHBIMH KOMIIOHEHTaMH, KOTOPbIE TOJIBKO B KOMIIO3H -
IIMY HECYT TIOJTHBIA CMBICII, 3aJI0’KEHHBI aBTOPOM. BMecTe ¢ 3TUM TeCeHHBII TEKCT 00J1a1aeT YaCTUIHOM
KpeoJu3aluel, Tak Kak cocOOeH CYILECTBOBATh OT/ENBHO OT JOIOMHSIOUIMX €ro KOMIoHeHTOB. [lepe-
BOJI IIECEHHOI'O TEKCTa — MHOTOCTOPOHHSIA Mpouenypa. Kak mpasmio, M 3aHUMarOTCs OKJIOHHUKU HC-
HOJIHUTEIS WM TIPOCTO CITyIIATENb, KOTOPBIN 3aMHTEPECOBAH B PACKPHITHU MeTa(op UM CKPHITOTO MO -
TekcTa necHu. CaM nepeBo]] JOJDKEH IepeiaBaTh BCE CTUIIMCTHYECKHE 2TIEMEHTBI, JIEKCHYECKUE CTPYKTY-
Pbl, ¥ [NIABHOE IIEpEaBaTh CMBICIOBYIO WM SMOLMOHAIBHYIO Harpy3Ky Tekcra. [l mpouecca nepesoaa
MIECEHHOTO JTUCKYypCa HCIIONB3YIOTCS Pa3IMyYHBbIE MEpeBOIUEcKre TpaHchopMmarmy. Metonom Komude-
CTBEHHOTI'0 aHAJIM3a BBIIEISIIOTCS CIEAYIOIINE MEPEBOAYECKHE TpaHC(HOpMALMK: KOHKpETH3alysl, TeHepa-
JIM3ALMs, MOIYJISLMSA, ONTMCAHUE, HEUTPAIN3aLysl, TPAHCKPUIILINS, KAJIbKUPOBAHUE, ITEPEBOYECKUI KOM-
MEHTApHIL.
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